
Mysteria Dolorosa
de Rosarium Mariae Virginis

Primum mysterium: Agonia Iesu in horto Gethsemanie.

Una hora SSAT Tomás Luis de Victoria, 1548-1611

Secundum mysterium: Flagellatio Iesu.

Seniores populi SATB Tomás Luis de Victoria, 1548-1611

Tertium mysterium: Coronatio Iesu spinis.

Popule meus SATB-SATB Tomás Luis de Victoria, 1548-1611

Quartum mysterium: Portatio crucis suae a Iesu.

Vexilla Regis (more hispano) SAATB Tomás Luis de Victoria, 1548-1611

Quintum mysterium: Crucifixio Iesu.

In manus tuas SATTB Tomás Luis de Victoria, 1548-1611

CAPELLA DE MÚSICA DE SANTA MARIA DEL PI

Josep Martí i Montoliu,
mestre de capella

 Te summa Deus Trinitas,
collaudet omnis spiritus;
quos per Crucis mysterium
salvas, rege per saecula.
Amen.
(Venantius Fortunatus, s. VI)

In manus tuas
In manus tuas, Domine,
commendo spiritum meum.

 ¡O Trinitat, font de salvació!,
que tot esperit et doni lloança
ja que pel misteri de la Creu
ens salves del mal per sempre.
Amen.
(Venanci Fortunat, s. VI)

A  les teves mans
A  les  teves mans, Senyor,
encomano el meu esperit.

Basílica de Santa Maria del Pi.
Diumenge de Rams, 5 d’abril de 2009, a les 12:45 h.
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CONCERT DEL SILENCI

Aquest breu concert, pel seu contingut i el seu format, pretén ser
una introducció musical a la Setmana Santa.
Per ajudar a crear un ambient i facilitar la instrospecció i la
meditació dels Misteris de Dolor del Rosari, la Capella no oferirà
el concert des del presbiteri sinó des de la cantoria.
US PREGUEM QUE NO APLAUDIU, TAMPOC AL FINAL, I SORTIU EN SILENCI.



Una hora
No heu pogut vetllar amb mi ni una hora,
vosaltres que dèieu que moriríeu per mi.
¿No heu vist que Judes no dormia,
sinó que s'apressava a lliurar-me als jueus?
¿Per què dormiu? Lleveu-vos i pregueu
per que no caigueu en la temptació.
(Mt. 26,40; Lc. 22,46)

Els ancians del poble
Els ancians decidiren
prendre Jesús i matar-lo.
Sortiren amb espases i fuets
com si fos un lladre.
Els pontifexs i els fariseus urdiren en consell
arrestar Jesús, i matar-lo.
Sortiren amb espases i fuets,
com si fos un lladre.

Poble meu
Poble meu, què t’he fet?
En què t’he entristit? Respon-me.

Perquè et vaig treure d’Egipte:
i tu vas plantar una creu per al teu Salvador.

Sant Déu. Sant Déu
Sant fort. Sant fort.
Sant Immortal, tingueu pietat de nosaltres.
Sant Immortal, tingueu pietat de nosaltres.

Perquè et vaig dur pel desert
quaranta anys
i vaig alimentar-te amb el mannà
i et vaig dur a una terra meravellosa:
i tu vas plantar una creu per al teu Salvador.
Sant Déu...

Per tu vaig flagellar Egipte
en els seus primogènits:
i tu vas lliurar-me flagellat
Poble meu...

Una hora
Una hora non potuistis vigilare mecum,
qui exhortabamini mori pro me?
Vel Iudam non videtis, quomodo non dormit,
sed festinat tradere me Iudaeis?
Quid dormitis? Surgite, et orate,
ne intretis in tentationem.
(Mtth. 26,40; Lc. 22,46)

Seniores populi
Seniores populi consilium fecerunt,
ut Jesum dolo tenerent, et occiderent.
Cum gladiis et fustibus exierunt
tamquam ad latronem.
Collegerunt Pontifices et pharisaei concilium
Ut Jesum dolo tenerent, et occiderent.
Cum gladiis et fustibus exierunt
tamquam ad latronem.

Popule meus
Popule meus, quid feci tibi?
Aut in quo contristavi te? Responde mihi.

Quia eduxi te de terra Aegypti:
parasti Crucem Salvatori tuo.

Agios, o Theos. Sanctus Deus.
Agios ischyros. Sanctus fortis.
Agios athanatos, eleison imas.
Sanctus et immortalis, miserere nobis.

Quia eduxi te per desertum
quadraginta annis,
et manna cibavi te,
et introduxi in terram satis optimam:
parasti Crucem Salvatori tuo.
Agios o Theos...

Ego proper te flagellavi Aegyptum
cum primogeniti suis:
et tu me flagellatum tradidisti.
Popule meus...

Ego propter te Chananeorum reges
percussi; et tu percussisti arundine caput
meum.
Popule meus...

Ego dedi tibi sceptrum regale:
et tu dedisti capiti meo spineam coronam.
Popule meus...

Ego te exaltavi magna virtute: et tu me
suspendisti in patibulo crucis.
Popule meus...

Vexilla regis
Vexilla regis prodeunt:
fulget Crucis mysterium,
quo carne carnis conditor,
suspensus est patibulo.

Quo vulneratus insuper
mucrone diro lanceae,
ut nos lavaret crimine,
manavit unda sanguine.

Impleta sunt quae concinit,
David fideli carmine;
Dicens: In nationibus
regnavit a ligno Deus.

Arbor decora et fulgida
ornata regis purpura,
electa digno stipite,
tam sancta membra tangere.

Beata,cujus brachiis
saecli pependit pretium;
statera facta corporis
praedamque tulit tartari.

O Crux,ave, spes unica,
Hoc Passionis tempore:
Auge piis justitiam,
reisque dona veniam.

Per tu vaig colpejar els reis de les terres
cananees; i tu has colpejat  el meu cap amb
una canya.
Poble meu...

Jo t’he donat el ceptre reial
i tu m’has posat al cap una corona d’espines.
Poble meu...

Jo t’he exaltat amb grans virtuts i tu
m’has penjat en el patíbul de la creu.
Poble meu...

Les banderes del rei
Les banderes del Rei avancen:
resplendeix el misteri de la Creu,
en què la carn del creador,
fou penjada en el patíbul.

Ferida, a més,
per la punta terrible de la llança,
per rentar-nos dels crims,
brollà sang i aigua.

S'acompliren, llavors,
els fidels oracles de David,
que va dir a les nacions:
"Déu regnarà des del lleny".

Oh arbre bell i resplendent
engalanat amb la porpra del Rei,
elegit del tronc més digne,
per tocar uns membres tan sants.

Benaurat tu, que dels teus braços,
ha penjat la salvació del món;
posant el seu propi cos a la balança
per arrabassar a l'infern la seva presa.

Salve, o Creu, única esperança,
en aquest temps de passió.
Augmenta als justos la gràcia
i als pecadors esborra el pecat.


